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VYCTaHOBJICHHIO KOHTaKTa CO CIYIIATENIIMA M IMPHUBICYCHUIO WX BHUMaHHS K COOOLIaeMOil HH(pOpMaLuu
CITy)KUT U BOIPOCO-OTBETHBIA X0A. DTO KOHCTPYKLHS MPEACTABISAET COOOW eIMHCTBO, MepBasi 4acTh KOTOPOro —
BOIIPOCHUTENILHOE NPEIUIOKEHHE, KaK OTBET MOT'YT HCIIOJIB30BATHCS CIIOBA Jia — HET (MM MX SKBUBAJICHTHI). MoOXKeT
HMMETb MECTO U NPSMOM pa3BEPHYTHIN OTBET:

e Alors, on me dira: est-ce qu’il faut dépenser davantage? Non!

e Quel est I’objectif ? C’est de proposer dans les grandes villes, dans les villes qu’on dit « sous tension » des
loyer qui seront inférieurs au marché libre. (u3 peun ®@.Onanna, MOCBAIIEHHONW BONPOCaM >KHIIMIHOMN
pedopmbl).

Bompoco-oTBeTHBI X0A — BakHasg KOHCTPYKTUBHAS YacTh KOMIO3ULIMH TOJUTHYECKOH peun, (hakTHdecKu
MPECTaBIAIONIEeH COOOH HESBHBIA AMANOr. «J[MamormdHOCTh poXxmaeTcs Kak Obl BHyTpH opaTtopa. KoTopsrit
TOBOPUT C ayJUTOpPUEH W BHENIHE BBIIAAMT OHA Kak Oecela WM CIOp opaTopa Jaxe ¢ caMuM COOOH... B
pe3yJsbTare BCIe/ 32 OpaToOpOM CIIyLIaTeNId HAYMHAIOT yMaTh, BOBJIEKAIOTCS B 3TOT AUAIIOTHYECKUH MOHOMOr [1,
111].

TakuMm 00pa3oM, PacCMOTPEHHBIC B CTaTbe¢ KOHTAKTHOYCTAHABIMBAIOLIME S3BIKOBBIC CPEICTBA SBISIOTCS
BOXHOH KOHCTPYKTHBHOM YacThIO COBPEMCHHOM NOJMTHYSCKOW IyOnumyHod peun. OHH HEOOXOIMMBI IS
YCTaHOBJICHHS KOHTaKTa C ayIUTOPHEH, BO30OYXACHHS M yJepKaHUs ee BHHUMAHMSA M HHTEpeca, YCIELIHOTO
BIIMSHUS HA €€ MBIIUICHUE 1 [IOBEICHHE.
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AHI'JIMUCKUE UAUOMBI C KOMIIOHEHTOM PEAJIAH

Annomayusn. B cmamve paccmampusaemcsi onpedenenue peanuu 8 nepesoooseoetuU, TUH280CMPAHOBEOCHUU U
cmuaucmuke. AHATU3UPYemcs COOMHECeHHOCb pednuii ¢ MAaKumu OAUSKUMU NOHAMUAMU, KaK. JOKATU3M,
JIAKYHA, 8apeapusM, IK30mMusm u 0e3dKeueaneHmuas nekcukd. llpakmuueckuti mamepuan uccieo08aHus
COCMABNAIOM AHEIUUCKUE UOUOMBL ¢ KOMHOHEHMOM Peaiuy 8 OPUmancKom, aMepuKaHcKkoM U agCmpanuiiCKoM
HAYUOHATILHBIX 8APUAHMAX aAH2AUlicKo2o A3biKa. C NOMOWbI0 KOMNOHEHMHO20 AHAAU3A U ONUCAMENbHO2O
Memooa NPOAHANUUPOBAHbL CeMAHMUYECKUe OCOOEHHOCMU AHRAUUCKUX UOUOM C KOMNOHEHMOM pednul 6
HAYUOHATIbHBIX 6APUAHMAX AHSTULICKO20 A3bIKA. Paboma evinonnena 6 acnekme IUH280KYIbIMYPOLOSUU.
Knrwouesvie cnosa: uouoma, peanus, ceManmuxa, HayUOHATbHBLL 8APUAHTN, A3LIKOBAS KAPMUHA MUPA.

Anomauia. Y cmammi poseasioaemocs usHauenus peanii y nepekaa0o3Ha8Cmei, NUHSBOKpaiHo3Hagcmei ma
cmunicmuyi. AHAnI3yeMbCsi CRi6BIOHECEHICMb Peaniil i3 OIUBLKUMU NOHAMMAMU. JTOKANI3M, JAKYHA, 8APEAPUIM,
exzomusm i bezexgisanrenmua aexcuxa. Ipakmuunuii mamepian 00CAiONCeH s CKIAOAEMbCS 3 AH2MTNUCLKUX 10I0M
i3 KOoMnOHeHmoOM peanii 6 OPUMAHCLKOMY, AMEPUKAHCLKOMY MaA A6CMPANiliCbKOMY HAYIOHANLHUX 6apPiaHmMax
ameniticokoi Mogu. 3a 00NOM02010 KOMROHEHMHO20 AHANIZY MA ONUCOBO20 MeMOOy NPOAHANIZ08AHI CEeMAHMUYHI
0coOIUB0CMI AHSTITICLKUX 10I0M 13 KOMNOHEHMOM pedlii y HaYiOHANbHUX eapianmax aueniicvkoi mosu. Pobomy
B8UKOHAHO 8 ACNeKmi NIH280KYAbMYpPOIO2Ii.

Knrouogi cnosa: ioioma, peanis, cemanmuxa, HayioHanbHUil 6apianm, MOGHA KAPMUHA CEINY.

Summary. The article draws attention to the fact that the idioms study in the aspect of area studies began in the
80-ies of the XX century and became very acute as the data, which are possessed by the members of a definite
ethnic and language community, are usually connected with the national culture and history. However, as a rule,
these data are unknown to foreigners and are a necessary requirement for an adequate communication. Thus,
the article scrutinizes the definition of the realia in the translational studies, area studies and stylistics. Realias
are understood as words or word combinations which name the objects, being peculiar for the life (lifestyle,
culture, social and historical development) of one people and being alien to another one, being the bearers of the
national and/ or historical colouring, they usually don’t have exact equivalents in other languages. So, the study of
idioms in the aspect of novel linguistic trends as linguoculturology and cognitive linguistics is urgent. The article also
analyzes the correlation of realias with such similar notions as localism, lacuna, barbarism, exotic and non-
equivalent lexics. The practical investigation material comprises English idioms with realia components in British,
American and Australian national variants of English. With the help of componential analysis and descriptive method
the research analyzes semantic peculiarities of English idioms with realia component in national variants of the
English language. The scientific research is carried out within the trend of linguculturology. The investigation of
idioms with realia components in national variants of English is rather perspective as it will help to identify the
peculiarities of English-speaking linguistic image of the world, presented by the national linguistic images of the
world of the British, the Americans, the Canadians, the Australians and the New Zealanders, and will help to
avoid the problems of intercultural and cross-cultural communication.

Key words: idiom, realia, semantics, national variant, linguistic image of the world.

IMocranoBka mpo6sieMsbl. B coBpeMeHHOI1 IMHIBUCTHKE OOIIENPU3HAHO, 4TO (hpazeosorndeckuii GoH si3bIka
SIBJISIETCSl HOCHTEJIEM HAalMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH HMH(pOpMAIMHU, OTpakalolleil MHPOBO33pEHHE, TPAAWIMHU, OBIT,
HCTOpHUYECKHE COOBITHS Hapoza. MIHTepec K M3y4eHUIO JIEKCHKU M (Pa3eooTUH B aCIEKTe JMHIBOCTPAHOBEICHU
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AHTJIACKUE UIUOMBI C KOMIIOHEHTOM PEAJIUHA

Bo3HMKaeT B 80-¢ ToJpl XX BeKa MU HaXOOUT oTpakeHue B pabdorax E. M. Bepemaruna u B. I'. Koctomaposa [1],
b. H. Axnroka [2; 3], JI. A. bapkosoii [4]. [lanHOe mcciaenoBaHNE OCOOCHHO aKTyaJabHO, TIOCKOJBKY CBEICHHUS,
KOTOPBIMH «PACIIONIaTal0OT WICHBI ONPENeIEHHON STHHYECKON U S3BIKOBOI OOIIHOCTH, CBSI3aHHBIC C HAIMOHAIBHOM
KyJIbTypOH M HCTOPHEH W, KaK MPAaBHUIO, HEU3BECTHBIC MHOCTPAHIIAM, YaCTO SIBISIOTCS O0S3aTEIBHBIM YCIOBHEM
aZicKBaTHOM KoMMyHuKarum» [4, c. 11]. Takoe HampaBieHHe HU3ydeHHsS (Dpa3ecojOrHMd HE YTPaTHIIO CBOCH
AKTYQJIbHOCTH M TI0 CEH JIeHb, ITOJIyYHB CBOC PAa3BUTHE B BOZHHKIIHMX B ITOCIEIHEM JIECATHICTHH XX BEKa HOBBIX
JIUHTBUCTHYCCKUX HAMPABJICHHUSX JIMHIBOKYJIBTYPOJOTMA W KOTHHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH, B KOTOPBIX YUYCHBIC
YACNSIOT 0c000€ BHUMaHHE HCCIIEIOBAaHMIO HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU CrielM(UKH NPU ONMHCAHHWU S3BIKOBBIX U
KOHIIETITyaJ bHBIX KapTUH Mupa [5; 6]. JIMHTBHCTBI BBIOENSIOT W3 OOIIETO JIEKCHYECKOTO MaTepuana Tak
Ha3bIBAEMYI0 OE37KBHUBAIICHTHYIO JIEKCHKY, TO €CTh MMEHHO TE€ CJIOBA, KOTOPHIE OTOOPAKAIOT «HALMOHAIBHOEY,
XapaKTEepHOE TOJIBKO Ui OJHOW ompeneleHHON Hamuu. TepMuH «0e33KBHBaJICHTHAs JICKCHKa» BCTPEYaeTCs y
MHOTHX aBTOPOB, XOTSI TPAKTYIOT €0 TO-pa3HOMY: KaK CHHOHUM «pEajlii», WM KaK CJIOBa, OTCYTCTBYIOIINE «B
JIPYTO# KyIbType W OpyroM s3eike» [7, c. 75]. B cBs3M ¢ HEOAHO3HAYHBIM IMOIXOAOM K OTPEACICHUIO TepPMUHA
neJIb CTaTbU JaTh ONPEeNICHNE Peallii B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHKE U PaCCMOTPETh (PyHKIIMOHHPOBAHHUE PEANTUH
B QHMVIMMCKUX WanoMax. [y JOCTMKEHMS! TOCTABICHHOM LeNIM HEOOXOJMMO BBINOJHHTH CIEAYIOIINE 3a/1a4u:
1) M3y4uTh COOTHONICHHE pealMM C TaKMMHW OJM3KAMH MOHSTHUSAMH, Kak: JIOKaNIW3M, JaKyHa MWiIH mnpoOel,
BapBapu3M, JK30TOM3M U OC33KBUBAJICHTHAS JICKCHKA; 2) PACCMOTPETh KJIACCH(HKAINIO peasinii; 3) ¢ MOMOIIbIO
MeTOZ[a KOMIIOHEHTHOTO aHaJIHN3a ONPEAETHTh CEMAHTHYECKHE OCOOEHHOCTH AHTIUICKUX HUANOM C KOMIOHEHTOM
peanuy B HAIMOHAIBHBIX BapHAHTAX AHTJIMHCKOTO A3BIKA M MIX POJb B MPEICTABICHUH HAIIMOHAJIBHON S3BIKOBOM
KapTHHBI MUDA.

H3no0:xenne ocHOBHOro Matepuaja. Peamun, mo ompenenenuto C. BmaxoBa u C. ®@mopuHa, 3TO «ClioBa H
CJIOBOCOYCTAHUS, HA3bIBAIOIME OOBEKTHI, XapaKTepHbIEe JUIL >KM3HU (ObITa, KYJIBTYPBI, COLHAILHOIO M HCTOPHYECKOTO
Pa3BUTHS) OJJHOTO HApOJa M Yy)KAbIe IPYroMy; OyIlydn HOCHTENISIMU HALMOHAIBFHOTO W/MJIM UCTOPUYECKOTO KOJIOPHUTA,
OHH, KaK MPaBWIO, HC MMCIOT TOUHBIX COOTBETCTBHI (3KBHUBAJIICHTOB) IPYTHUX si3bIKax» [8, c. 45]. B peammsax Haubosee
HAaIJISAAHO TPOSIBISIETCS OJIM30CTh MEXKILY SI3bIKAMU U KYJIBTYPOH, TaK Kak IMOSBJICHHE HOBBIX P B MaTepHaIbHON
JKI3HH W JTyXOBHOM JKM3HM OOIIECTBAa BEACT K WX MMOSBICHUIO B s3bIKe. OTIMUYUTENHHON YepPTOW peainil SBIACTCS
«XapakTep ee MPeIMETHOTO COAEpKaHMs, T.€. TeCHas CBA3b 0003HAYAEeMOTO peaiiell MpeaMeTa, IMOHATHS, SBICHHS C
HApOJIOM, CTPaHOM, C OJHOW CTOPOHBI, H HCTOPHICCKUM OTPE3KOM BpeMeHH — ¢ Apyroit. OTciofa ciemyeT, YTo peatni
TIPUCYTI] COOTBETCTBEHHBIN M HAIMOHAIBHBIN KoopuT» [9, c. 60].

O peanusix, Kak O MOKazaTesX KOJIOPHTA, KOHKPETHBIX, 3PUMBIX 3JIEMEHTaX HAIlMOHAIBHOI'O CBOEOOpasws,
3aroBopwid Jiniib B Havaie 50-x rogoB XX Beka [8, ¢. 5]. Bumumo, UMCHHO 3THM M OOBSICHSCTCSI OTCYTCTBHUE
YETKUX OIPEAEIeHIH peannii B COBpEMEHHBIX JITHIBUCTHUECKHX CI0BapsX. Yalie Bcero B IMTepaType BCTPEYAIOTCs
TEPMHUHBI «0E39KBUBAIICHTHAS JICKCHKa» M «IK30THYECKas JICKCHKA» MM «9K30TH3M» U Hapsilly ¢ HUMH, HEPEIKO B
TOM JK€ WJIM OJIM3KOM 3HAYECHWHM — «BapBapH3M», <JIOKAIM3M», «IPOOEJbl», WM «IaKyHbl». POXHHUT 3TH NOHATHS
oTpesieNicHHas] — HaIMOHAJIbHAs, MCTOpHYECKas, MECTHas, ObITOBas — OKpacka, OTCYTCTBHE COOTBETCTBHI B SI3BIKE
nepeBoia. YToObI yIPOCTUTH 3a4a4dy, HEOOXOIUMO «OTCEATh» TEPMHHBI, YK€ 3HAKOMBIC B 3aKPETUBIIUXCS 32 HUMH
3HAYCHUAK, a TAaKXKE Te, KOTOPHIC SBILTIOTCS HEHY)XHBIMA CHHOHUMaMH. Torna Jierde OyIeT yTOYHUTH COICpIKaHne
OCTaBIINXCS HECKOJIBKUX HANMEHOBAHHI, OUSPTHB, TAKIM 00pPa30M, U CEMaHTHUCCKUI KPYT «peamin» [8, c. 36].

O. C. AxmaHOBa onpezenseT JOKIM3M KaK «CJIOBO (WJIN BBIpRXEHHE), YHOTpeOJIeHHEe KOTOPOTO OTpaHHYEeHO
TaKOW-TO 00JIACTHIO, TAKMM-TO I'OPOJIOM M T.I. U KOTOPOE HEM3BECTHO B JIMTEPATYpPHOM 00paslie JaHHOTO S3bIKa»
[uuT. Mo 9, c. 61].

VYrorpeOieHre TepMHHA JIOKAIM3M B KadeCTBE CHHOHMMA PEAJIMH, C OJHOM CTOPOHBI, CMEIaeT €€ 3HAueHHe Kak
JIEKCHYECKOH eIMHUIIBI, MPpUOmDKas K 0003HAYEHUIO CTIIMCTUYECKON XapaKTePUCTHKU, a C IPYTrod, €CU JOIyCTUTD,
9TO JIOKAIW3M CTOMT B OJHOM pSAYy C TakUM CJIOBOM, KakK 3K30TH3M, CHIIBHO CY)KaeT TPEACTaBICHHE O
JIEWCTBUTEIIFHOM CONCPYKAHUM TIOHSATHS: OTHECTH €ro MOXKHO OBUIO OBI JIMIIP K HE3HAYUTEIBHON TPYIIE PEatwii,
0003HAYAIOMINX «MECTHBIE IPEAMETHD, HO JIMIICHHBIC HAIIMOHAIFHOTO H/IJTA HCTOPHIECKOro Konoputa [8, c. 37].

W. 1. PeB3uH oTMeYaeT, 4TO MOHATHE JIaKyHa MJIM MPOOEN ynoTpeOIsIoTCs 0 OTHOLICHHUIO K CIIydasM, Korzaa
«cuTyanuy, oObIYHBIE ISl KYJIBTYpBl OJJHOTO Hapoja, He HaOJIONAIOTCs B APYroil KymnbType» [1uT. mo 9, c. 61].
BBIIens10T NMOMHYIO U HETOJIHYIO JIJaKyHapHOCTh. [10THON JTaKyHapHOCTBIO Ha3bIBAETCSl «OTCYTCTBUE JIEKCHUECKOM
€IMHMILBI, 00O3HAYaIOMIed TO WM HHOE IOHITHE B JISKCHYECKOW CHCTEME JIMTEPaTypHOIo sI3bIKa HIIM €ro
Pa3HOBUIHOCTH TIPH COIOCTAaBJIEHHMM C JPYTMMU €ro TEeppPUTOPHAIBHBIMH pa3HOBHUIHOCTAMH. Ecmu y
OTIPENICIICHHOTO KOJMYECTBa HAMMEHOBAHMM, IOMOJHHUBIINX CHCTEMY S3BIKa-3aMMCTBOBATENS, IPOSBISIOTCS
CHHOHUMHYHBIE (HPa3eOIOTHUECKNE eIMHUIbI, TArOIIne JOTOIHUTENFHYI0O KOHHOTAaTHBHYIO I KOHHOTATHBHO-
HOMHHATHBHYIO HH(OPMAINIO, TO pedb WAET O HEMONHBIX JakyHax» [9, c. 61]. Ilo muenuio C. BmaxoBa u
C. ®mopuHa, JaKyHa HIH IpoOen He BCerJa MOTYT OBITh CHHOHMMAaMH DPEANNH, TaK KaK CHIBHO CYXKaloT 3TO
niousitue [8, c. 37].

BapBapu3Mbl — « IHOCTpPaHHBIE CII0BA WITH BBIPAKEHHUS, HE IO KOHIIA OCBOCHHBIC 3aMMCTBYIOIIMM SI3BIKOM, YaIle
BCEr0 B CBS3M C TPYIAHOCTSIMH I'paMMaTH4eckoro ocBoeHus. OOBIYHO BapBapU3Mbl HCIOJIB3YIOTCS IPH ONKCAHUH
Yy)KE3eMHBIX O00BIYaeB, ObITa, HPABOB, JJI1 CO3JaHHS MECTHOro kojoputa» [9, c¢. 62]. Ilepeuncrnenue
XapaKTepUCTHK BapBapr3MOB, MPUCYIIUX peadsiM, HE MPHUPABHUBAET UX OPYT K JIPYTY, IMOCKOJIBKY pEasud, B
OTJIMYKE OT BapBapU3MOB, MOTYT OBITh MCKOHHBIMH, HE 3aMMCTBOBAHHBIMH CJIOBAMH, U HE 00SI3aTENIbHO YYXKIbI
SI3BIKY 110 CBOEH cTpyKType. Takum 00pa3om, peais MO>KeT OBITh BapBapH3MOM, a MOXET U HE OBITh UM.

DK30TH3MaMH Ha3bIBAIOT «CIJIOBA U BRIPAXKEHUSI, 3aMMCTBOBAHHBIC U3 APYTHX, YACTO MaJION3BECTHBIX, S3BIKOB U
ynoTtpeOJisieMbie U IPUAAHUS pedr 0co00ro (MEeCTHOro) Kojoputay [9, ¢. 62]. HeycToHYHBOCTE OlpeeieHus U
BO3MOXKHOCTh CMEIIMBAHUS C «BAPBAPU3MOM», Y30CTh 3HAUCHHMS JIENIAIOT TEPMHUH 3K30TH3M B 3HAUCHHWHU PEalnu
HEMpHEMIIEMBIM, TaK KaK «BO-IIEPBBIX, 110J00HO BapBapu3My, SIBJISETCS TOJBKO MHOS3BIYHBIM CJIOBOM; BO-BTOPBIX,
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B OTJIMYME OT BapBapu3Ma, 3TO CIOBO, y)K€ BOILEIIEee B JIEKCHKY COOTBETCTBYIOIIETO sI3bIKa, TOT/Ia KaK Pealluu
MOT'YT OBITh U CBOETO POJia OKKa3HMOHAIN3MaMU, K TOMY K€, OIPE/IeNIeHNE 9K30TU3Ma HE BKIIIOUACT B COAEPKAHUE
3TOTO MOHSTHS MCTOPUYECKHE pPEAINH, pPacCMaTpuBas 3Ty JEKCUKY TONBKO C TOYKHM 3PEHHS MECTHOH
OTHEeCeHHOCTH» [8, c. 40].

TepmuH 0e39KBUBaJICHTHAS JIEKCHKA BCTPEYAETCS] Y MHOTUX aBTOPOB, KOTOPBIE TPAKTYIOT €ro Kak CHHOHUM
peanuii, Kak CJI0B, OTCYTCTBYIOIIMX B MHOW KyJbTYpe M WHOM SI3bIKE, MM KaK HETepeBOJUMBIC Ha APYroi SI3BIK
cinoBa [9, c. 62]. [loHaTHe 0E39KBUBAJICHTHOW JICKCUKHU SBISCTCS HAWOOJIEe IUPOKUM IO CBOEMY COACPIKAHHIO.
Peanmiu BXoIsT B paMKu O€33KBHBAJICHTHOW JIEKCHKH KaK CaMOCTOSITENbHBIN Kpyr cioB. Tem He MeHee, peayus
oTJIMYaeTcs OT OE39KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH, TaK KaK «CJIOBO MOXET OBITh peajiell 110 OTHOLICHUIO KO BCEM HIIH
OOJIBIIIMHCTBY SI3BIKOB, & 0€39KBUBAICHTHBIM — IPEUMYIIIECTBEHHO B paMKax JTaHHOW Maphl S3BIKOBY [8, ¢. 43].

C. Bnaxos u C. ®nopuH npeiaraioT CIeAyolyo npeMeTHY0 Kiaccudukarmio peanuii: 1) reorpapuyeckne
peamun (Ha3BaHHA OOBEKTOB (pr3mUecKOW reorpaduil W METEOPOJIOTHH; Ha3BaHUS reorpauieckux OOBEKTOB,
CBSI3aHHBIX C YEIOBEUCCKOW NEATENHHOCTHIO;, HA3BAaHMS SHAEMHUKOB); 2) dTHOrpadmueckue peanuu (OBIT; TPYyH;
HUCKYyCCTBO W KYJbTypa; JTHHYECKHE OOBEKTHI, Mepa W ICHBIH); 3) OOIIeCTBEHHO-TIONIUTHYECKUE peaTnu
(aIMMHUCTPaTHBHO-TEPPUTOPHATIBHOE YCTPOHCTBO; OpraHbl M HOCHTENM BJIACTH; OOLIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKAs
JKU3Hb; BOEHHBIE peanun) [8, ¢. 51-57].

Yacro, korma wuzaer peub o (Qpaseonornueckux eauHuiax (ME) B kauecTBe peanmii, mojpasyMeBalOT U
1) 0ObIYHBIE YCTOWYMBBIE CIIOBOCOYETAHMSI BCEX THUIIOB, B TOM YMCJIE WJIOMBI, MOCIOBHUIBI U TIOTOBOPKH, MHOTHE U3
KOTOPBIX OOJIafaf0T camMu IO ceOe XapaKTepHON HAIMOHAJIBHOW W/HIM HCTOPUYECKOW OKpackoi, u 2) OE, B
KOMITOHEHTHOM COCTaBE€ KOTOPBIX UMEIOTCsI peanuu [8, 19].

KynpTypHO-HCTOPUYIECKHH KOMIIOHEHT COJEP)KUTCS B CEMAHTHUKE (pa3cosOTH3MOB, HMEIONMX B CBOEM
COCTaBe pealliil Ha3BaHUS Mep JITMHBI, Beca, 00bEMa JXUAKOCTEH, ChITydux Tenl. Hampumep, “mile”, “inch”, “yard™:
run a mile; stand/stick out a mile; talk a mile a minute ; give an inch and he will take a mile/yard; talk by the yard;
within an inch of; “pound”, “ounce”: one’s pound of flesh; an ounce of practice is worth a pound of theory ; an
ounce of discretion is worth a pound of wit; “quart”, “barrel”, “pint”: scrape the bottom of the barrel ; try to put a
quart into a pint pot.

Dpa3eosIoru3Mbl, CBA3aHHbIC C MOIMYJISIPHBIMA UIPAMH U Pa3BICUCHUAMH, TAK)KE€ MOTYT CIIyXHTh UCTOUHHKOM
cTpaHoBeqdeckoi wmH(popmarmm. Hampumep, KpukeT, H3mOONEHHas CIIOPTUBHAs WIpa aHINIMYaH, W OeitcOod,
HaIlMOHAJFHAS UTPa aMEePHUKAHIIEB, OCTABIII CBOH cliel BO (ppa3eonoru3max not be cricket, reach/make first base.
B ®F play ducks and drakes conepxutcst autro3usi HA CTApUHHYIO UTPY, CYTh KOTOPOW 3aKII0OYanach B TOM, YTO
HeOOJbIINE IUIOCKHE KaMEUKH Opocamn B BOXy TakUM o00pa3oM, 4TOObl OHM OBICTPO MOAIPHITMBAIM Ha
noBepxHoctd Bousl. ®E play the bear conepXuUT OTrOJIOCOK IONMYJSIPHOTO B CTAapuUHY BHJA CIIOpTa: TPaBIU
MeJBe/Isl co0akaMM Ha IOTeXy ITyOInKy.

[IpouHo BxomAT B OBIT HOCHTENICH S3bIKA M, CIENOBaTEJIbHO, IMPEICTABIISIOT JIMHTBOCTPAHOBEIUECKYIO
IIEHHOCTh peKiaMHble peanuu. Hampumep: Ben Franklin — xapannamm, Martha Washington — KocMeTHKa
naporomepust, Black Magic (uépnas marus) — pupMeHHOe Ha3BaHHWE HabOpa IIOKONIAAHBIX KoHpeT, Bird’s Eye —
(upMEeHHOE Ha3BaHUE PA3IMYHBIX 3aMOPOKEHHBIX NPOAYKTOB B KOMIIAHMM TOTO € Ha3BaHMA. JlaHHYIO rpymiy
€IMHMIl OTJINYACT Ype3BBIYAHHAs IOABIXHOCTh M BBICOKAs CTENEHb KyJIbTYpHOH MapKHPOBaHHOCTH. J[lake
HOCHUTENSAM OJHOTO (AQHIIMIICKOTO) sI3bIKa, HO NPEICTaBUTEISIM PA3HBIX KyJIbTYp (@HIIMYaHAM M aMEpHKaHIaM)
MOT'YT OBITh HETIOHSTHBI T€ WIIM MHBIE PEKJIaMHBIE PEajiii, €CJIM OHHM OTCYTCTBYIOT B UX KyJbType [4, c. 8].

Ha3Banne 0CHOBHBIX MECTHBIX aBCTPAIIMHCKUX cynepMmapkeToB npescraiensl OF more front than Myers and
more front than Foy and Gibsons, KOTOpbIC yKa3bIBalOT Ha YbIO-JIMOO HArJIOCTh WJIM XBAaCTOBCTBO. Eme onHa
aBcTpanuiickas uguoma gone to Gowings (Ha3BaHue yHHBepMara Juisi Myx4uuH B CuaHee) H3BECTHa CBOEH
nojgucemueil. JlaHHas MAMOMA MOXET CIYXKHTh IIPEUIOTOM ISl HEOOBACHSIEMOTO OTCYTCTBUS; CIEIyHOIIee
3HAUEHHE aCCOLMHUpYETCs C “‘going under”: (UHAHCOBBIM pPa30pPEHUEM, MPOUTPHILIEM JIOIIAAW B 3a0ere Wiu
CHOPTHUBHOM KOMaHJBI B COPEBHOBaHMH, 3a00JI€BaHMEM, OCOOCHHO MOXMesibeM. Kak Imoka3plBaeT aHaIN3 LUTAT,
MOJTYYEHHBIX W3 AaBCTPAIMHCKMX HHTEpHET NoKyMmMeHToB B Google B 2004 romy, gone to Gowings 4YacTo
HCTOJIB3YeTCs IS ABhEeMHUCTHIECKOro 0003HaueHus cimaboymus| 10, c. 241-242].

JI. A. bapkoBa noJYepKUBAET, YTO 0COO0H MHTEpEC MPEACTABIISIET MOJIMTHYECKas Gppa3eosorus, He0JHOPOJHAS
o cBoeMy cocrtaBy. B neé Bxomsar ®E, cBszaHHble ¢ moiautuueckuM Kypcom npesunenta B CLIA: New Deal —
Hoseiii Kype @. JI. Py3senbra, New Frontiers — HoBbie Pyoexu Jl. Kennenu; ®F, orpaxatomue cnenuduky
rocyaapctBenHoro armnapara B AHrmu u CUIA: the inner cabinet — “manplii kabuner” B AHrmwy, a kitchen cabinet
— amep. “ KyXOHHbIH KaOWHeT”, Heo(UIMaNbHblE COBETHHKH IPE3UACHTA, IEePBOHAYAIBHO TpyIIa JIpy3ei
npesunenaTra CIIA A. JIxexcoHa, nMmeBmas OOJbIIOe BIMSHHE Ha rocynapcTBeHHble nena; OE, cBs3aHHBIE C
n30MpaTeNbHON KaMnaHuei: a dark horse — amep. MaJlOM3BECTHBIN KaHAUAT HA BEIOOpax. CiemyeT OTMETHTD, UTO
MOJMUTHYECCKHE (Pa3eOIOTU3MBI MHOTOYHCICHHBI M TIOCTOSHHO TOIONHSAIOTCS, HarpuMmep: cookie pusher (US) —
JIIIIIIOMAT, 00SI3aHHOCTSMH KOTOPOTO SIBJISIETCS. HE CTOJIBKO PaboTaTh B A€NapTaMEeHTe HMHOCTPAHHBIX JIEJ, CKOJIBKO
NPUCYTCTBOBaTh Ha NpuéMax, IepelaBaTh M3bICKaHHBIE OI0Ja 3a CTOJOM, IOAJEP)KUBATH CBETCKYIO Oeceny;
Wednesday Club — camblii M3BECTHBIH M3 KIyOOB aMEpPHKAaHCKMX KOHIPECCMEHOB, K KOTOPOMY IpHUHAJUIe)KaT
yMepeHHbIe pecityOiukaniie [4, ¢. 10].

SIpko BBIpakeHa KyMyJATHBHAs (DYHKIMS Y HCKOHHO aHIVIMMCKMX WIM aMEpHKAHCKUX (pa3eosorn3MoB,
CBSI3aHHBIX C MOBEPBSIMH, TPAIUIMSIMA U 00BIYasiMU MpeacTaBuTeNneii qanHou KynsTypel. Tak, ®E a whipping boy
— CTpaJaroIi 3a APYroro, Ko3el OTIYIIEHHs, MaJbuuK IJIsi OUTHhS — COAEPKHUT B CBOEH CEMAHTHKE OTTOJIOCOK
o0bryasi 3a TPOCTYIKH, COBEpIIaeMble PEeOEHKOM OJIaTOPOJHOTO MPOHMCXOXKACHUS (TIEPBOHAYATIHHO TIPHHIIEM)
Haka3bIBaTh KHYTOM, MOPOTh ChiHa Oexnsika; ®E a feather in someone’ cap —peaMeT TOPAOCTH, JTOCTHKCHUS,
3aciyra B CBSI3M CO CTapblM OObIYaeM HHJCHIIEB HOCHTH CTOJIBKO IIEPhEB B TOJOBHOM YyOOpE, CKOJBKO YOWUTO
BparoB; ®F chip on one’ s/the shoulder —3aHOCYMBOCTb, TPAWINBOCTh — OTPAKACT B CBOEM 3HAYCHUHU OOBIUAM,
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AHTJIACKUE UIUOMBI C KOMIIOHEHTOM PEAJIUHA

MIPUHATHINA B Cpelie aMePUKAHCKIX MaJbUMIIIEK HOCHTH IIENKy Ha IUIede M Mpeularate COMTh e€ BCeM JKEaroIluM
BCTYIHTH B IPAKY.

BbiBoabl M mepcmeKTHBBI. B cTaThe MOMYEpPKUBACTCA aKTyalbHOCTh H3YUYCHHS HIHNOM C KOMIIOHCHTOM
peaiuy B CIUTy X HallMOHAIBHO-KYJIBTYPHOW MAapKHPOBAHHOCTH. BBIJIO pacCMOTPEHO pasimdie TEPMHUHOB PEaNHs,
JIOKAJIU3M, JIAaKyHa, BapBapu3M, JK30TH3M, OC33KBUBAJICHTHAs JICKCHKAa. BaXHO OTMETHTh, YTO B pPEAbHOM
(DYHKIMOHUPOBAHUY AHTJIMHCKHUHA SI3BIK KaK apXUCHCTEMa peau3yeTcs B BHIC HAIMOHAIBHBIX BapHaHTOB B
BenmukoOpurtannu, CHIA, Kanage, ABctpanmuu u HoBo# 3emangaun. VIMEHHO u3ydeHHE HAMOM C KOMIIOHEHTOM
peaiy B HAIIMOHAIBHBIX BapHAHTaX AHIIMHCKOTO s3bIKA TIOMOXKET BBIABUTH CHCHU(HKY aHIIOS3BIYHOMN SI3BIKOBOM
KapTHHBI MHUpA, TPEACTABICHHYIO HAIMOHAJILHBIMU S3bIKOBEIMH KapTHHAMH MHpa OpWTAHIIEB, aMEPHKAHIICB,
KaHA/IEB, aBCTPAIMHIICB ¥ HOBO3ETAH/IIIEB, YTOOBI IPEIOTBPATUTH MPOOIEMbI MEXKKYIBTYPHOU B KPOCC-KYJIbTYPHOH
KOMMYHHUKAIIHH.
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Arseenko S.G., Vovk N.A., Shevchenko N.V. YIK 811.111°373.2
STRUCTURAL PECULIARITIES OF ONE-COMPONENT FIRMONYMS IN THE
ENGLISH LANGUAGE

OCOBEHHOCTHU OJJHOKOMITIOHEHTHBIX ®UPMOHUMOB B AHIJIMAACKOM S3BbIKE

Summary. In the article the authors analyze structural characteristics of one-component firmonyms in the
English language. The term "firmonym" more adequately reflects the signs of the category of the proper names.
One-word firmonyms are divided into two groups from the structural point of view. The first one consists of
simple names, made up of one word, which cannot be separated into lexemes. The rest firmonyms are complex
structures. They are represented with six models. To illustrate this English factual material is used.

Key words: ergonym, firmonym, structure

Annomayus. B 0annoii cmamve asmopuvl paccmampugaom CmpyKknmypHble 0co0eHHOCmU 00HOKOMIOHEHMHbIX
Gupmonumos 6 anenutickom szvike. Tepmun "pupmonum"” 6onee adexeammo ompadsicaem npusHaku OAHHO2O
suda UC. OonocrosHvie pupmonumsl 0enames Ha 06e epynnwl ¢ Mouku 3penus cmpykmypol. Ilepeas epynna —
MO NPOCMble HA38AHUA, COCMOAWUE U3 OOHO20 CL08A, KOMOPOe Helb3s PA3LodiCumy Ha tekcembl. Ocmasuiuecs
Qupmonumebl — 3mo  cnodxcHvle obpazosanusn. OHU npedcmasieHvl wecmvio mooenamu. s uinocmpayuu
UCNONb3YEeMCsl AH2NIOA3bIYHBLIL PAKMUYECKUI MAMEPUA.

Knrouesvie cnoga: speonum, pupmonum, cmpykmypa

Anomauia. Y daniii cmammi aemopu pazensioaioms CMpYKmMypHi 0COOaUB0Cmi 00HOKOMIOHEHMHUX (IPMOHIMIE
6 aHenilcbKiti Mol [[ns 8i000padicenHs KAACY GIACHUX UMEH, W0 NO3HAYAIOMb HA36U KOMEPYIUHUX
niONpUEMCcme, 3aCMoco8YEMbCsL psi0 MEPMIni6, HAnpukiad — epeoHim. Ane mepmin "gipmonin” 6inow
aoekeamuo 8i000pax3cae o03HaKu OaHHO20 8uoa eiacHux imeH. I1i0 uac Odocniodxcenns tiomy Oyno Haoamo
Oeghiniyito: Gipmoniv — ye po3psd OHIMIE, GIACHE UM’Si KOMEPYIlIHO20 NIONPUEMCMEd, y MOMY Yicli
npomucnogo2o abo mopzigenvbHo2o, Kompe Mac npasa opuouunoi ocobu. Jlamnuil Knac oHimié uacmo
3acmocosyemsbcs 3i cnogom-zineporimom. QOHOCHIGHI QipMOHIMU OinAmMbCsa HA O8I epynu 3 MOYKU 30pY
cmpyxkmypu. Ilepwa epyna — ye npocmi Ha3eu, AKi cKA1a0aoOmMvbcs 3 00HO20 Cl08d, i 11020 HEMONCIUBO POZKAACU
Ha nexcemu. Inuii ipmonimu — ye cknadui ymeopenus. Ix moocna npedcmasumu y euznsioi wecmu mooeneil.
Haubinbw uacmomni 3 Hux — ye abpeeiamypu ma, 61acHe, ClaOHo3icmasHi cnosa. s imocmpayii



